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What’s a kura?

蔵とは、外壁を漆喰で仕上げる日本の伝統的な建築物です。江戸時代に紅花交易で商都とし
て栄えた村田には、商人の店舗兼住居である店蔵が現在も多数残っています。
A kura is a traditional Japanese building with outer walls made of mortar. During 
the Edo period (1600-1868), Murata flourished as a merchant town involved in the 
saffron trade. Many of the old misegura, which combined the merchant’s shop and 
dwelling, still remain.
所謂土藏，是以灰泥打造外牆的日本傳統倉庫建築。在江戶時代因紅花交易，作為商業城鎮而繁榮一時

的村田，現在仍保留許多商業店鋪兼住宅的店鋪土藏。
店蔵と重厚な門構えが並ぶ商人街は、おすすめの散策コース。屋内を観覧できる施設もあります。（写真はやましょう記念館）
This is our recommended walking course for exploring this merchant town lined with historic Edo era misegura shops and dignified gates. Some shops will let you look inside. (The photo is of Yamasho Memorial House.)
店鋪土藏與厚實門面比鄰並列的商人街，是非常適合漫步的觀光路線。當中也有可參觀屋內的設施。（照片為山正紀念館）

［蔵ってなに？］
土藏是什麼？

無料観光案内所「ヤマニ邸」で、ティーブレー
クを楽しみながら観光情報を得られます。
At Yamani House, which has a free 
tourist center, you can get tourist 
information while taking a tea break.
在免費觀光服務處「山仁邸」裡，可一邊喝茶小

憩、一邊取得觀光資訊。

蔵の町並み

Streetscape of old storehouses
MAP- ❶ ヤマニ邸

Yamani House
MAP- ❷
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Unique Festivals

布袋とは、福徳をもたらす神の名です。村田の布袋まつりは、豊作を祝
い巨大な布袋像の山車がパレードし、笛太鼓のリズムと共に踊るのが
特徴。多くの観光客でにぎわう盛大な祭です。
Hotei is the name of a god who brings good fortune. During 
Murata’s Hotei Festival, a float with a giant statue of Hotei 
is paraded through the town to celebrate the abundant 
harvest. Participants dance to the lively rhythm of flute and 
drum music. This magnificent festival is always crowded with 
tourists.
所謂布袋，是能招致福德的神明之名。村田的布袋祭，會有慶祝豐收的巨大

布袋神像山車繞境遊行，隨著笛聲與太鼓的旋律共舞為其特色，是吸引眾多

觀光客共襄盛舉的盛大祭典活動。

日本各地の陶芸家が村田に集い、自作の陶器を展示・販売します。蔵
の町並みを散策しながら、陶器選びを楽しんでください。
Ceramic artisans from throughout Japan gather in Murata to 
display and sell their works. Enjoy the selection of ceramic 
works as you stroll through the shop-lined streets. 
來自日本各地的陶藝家聚集於村田，展示與販售自己創作的陶器。不妨一邊

漫步於土藏林立的街道上，一邊享受選購陶器的樂趣。

江戸時代に京都から伝わった由緒ある雛人形を多数展示。
Numerous vintage hina dolls, handed down from Kyoto 
during the Edo period, are on display.
展示許多於江戶時代自京都流傳而來，歷史悠久的女兒節人偶。

日本は多神教の国。複数の神々に仮装した行列など、印象深いイベントがいろいろ見られます。
Japanese people believe in many gods and deities. In Murata, you can see many impressive events, such as a parade with participants dressed as some of these deities.
日本是多神教的國家。會舉辦裝扮成多位神明的遊行等，各式各樣令人印象深刻的活動。

［村田の祭り］
村田祭典活動

蔵の町むらた 布袋まつり

Hotei Festival
MAP- ❶ むらた町家の雛めぐり

Murata’s Classic Hina Dolls
MAP- ❶ みやぎ村田町 蔵の陶器市

Murata’s Ceramic Market
MAP- ❶
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Beautiful Gardens

1489年に創建された由緒ある寺院です。敷地内に「名君」として知ら
れる伊達宗高公の御廟があり、多くの参拝者が訪れる霊園でもありま
す。また、日本庭園の代表的な様式の一つである「池泉観賞式庭園」
があるため、観光スポットとしても人気があります。広大な「禅」の世界
観をコンパクトな空間デザインで表現した、とても美しい庭園です。

Ryutoin is a historic temple built in 1489. The temple is the 
site of the tomb of Munetaka Date (1607–1626), who was 
known as a wise ruler, so many visitors come here to pay 
their respects. The temple is also popular for its chisen 
kanshoshiki teien (literally, “pond appreciation style garden”), 
one of the representative styles of Japanese gardens. This 
is a beautiful garden that expresses the expansive zen 
worldview in a compact space. 創建於 1489 年，歷史悠久的寺院。腹地內有座寺廟，祀奉著被稱作「名君」

而廣為人知的伊達宗高公，亦有眾多參拜者造訪的墓園。除此之外，因為擁

有日本庭園代表性樣式之一的「池泉觀賞式庭園」，是廣受歡迎的觀光景點。

將廣闊的「禪」世界觀，以小巧充實的空間設計來呈現，是一座非常美麗的

庭園。

山水画のようにデザインされた庭園では、季節や時間帯によって多彩な美を鑑賞できます。
Designed like a classic Chinese monochrome landscape painting, the garden allows visitors to enjoy a varied beauty that changes with the seasons and time of day.
設計成如山水畫般的庭園當中，依季節與時段不同，可以觀賞到多采多姿的庭園之美。

［美しい日本の庭］
美麗的日本庭園

龍島院 伊達宗高公御廟

Ryutoin temple / Tomb of Munetaka Date
MAP- ❸

ku rA
murA

tA



The Snake Wisteria

奥州の蛇藤とは、日本古代の伝説にちなむ神木です。樹齢800年以
上の藤の木が杉の古木に巻き付いた姿は、その名の通り大蛇そっく
り。日本には蛇を神格化する文化があるのです。
The Snake Wisteria of Oshu is a sacred tree related to an 
ancient Japanese legend. As suggested by its name, this 
800-year-old wisteria tree coiled around an old cedar tree 
looks like a giant snake. Japan has a tradition of divinizing 
snakes.
奧州的蛇藤是日本古代傳說中的神木。樹齡 800 年以上的藤木攀附在古杉

樹上的模樣，正如其名地彷若一尾大蛇。在日本具有將蛇神格化的文化。

村田城から移築した荘厳な門が見所。
The highlight is the majestic gate, 
which was moved from Murata Castle 
and reconstructed here. 
從村田城移建過來的門，外觀相當莊嚴，值得觀賞。

村田城主をしのぶ夏祭の夜空に咲く花。
Fireworks adorn the night sky during 
this summer festival in memory of the 
lord of Murata Castle.
緬懷村田城主而盛開於夏日祭典夜空中的煙花。悠久の歴史を持つ白鳥神社は、樹齢3000年の大ケヤキや「絵馬」「狛犬」など見所が豊富です。

Shiratori Shrine has many things to see, including ema (votive tablets), komainu (guardian dog statues), and a huge Japanese zelkova tree, which is approximately 3,000 years old.
具有悠久歷史的白鳥神社中，有樹齡 300 年的巨大櫸木，還有「繪馬」、「狛犬」等豐富的可看之處。

［奥州の蛇藤］
奧州的蛇藤

白鳥神社 奥州の蛇藤

The snake wisteria in Shiratori shrine
MAP- ❹ 願勝寺

Gansyouji temple
MAP- ❺

　宗高公まつり 花火大会

Munetaka Festival
MAP- ❸
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Legend of the Ogre

村田には興味深い民話が数多くあり、特に有名なのは鬼に関する伝
説です。「老婆に化けた鬼が手形を残した」といわれる石は、象徴的な
アイテムとして一見の価値があります。
Murata has many interesting legends, the most famous one 
being about an ogre. One representative item that’s worth 
seeing, is a stone said to have the handprint of an ogre who 
disguised itself as an old woman.

村田有許多饒富趣味的民間傳說，其中與鬼怪相關的傳說特別有名。據傳「鬼

怪化身為老婆婆後留下手印」的石頭，具有象徵性意義，值得親眼一見。

日本有数の総合モータースポーツ施設。
One of Japan’s leading motor sports 
facilities.
日本數一數二的綜合機動車運動設施。

宿泊でも日帰りでも楽しめる温泉旅館。
This hotel is a great place to stay or to 
visit for enjoying the hot spring.
可住宿亦可享受純泡湯的溫泉旅館。

民話の里は、民話を大切な文化として語り継ぐテーマパーク。古民家や水車などが見所です。
Minwa no Sato (Folklore Village) is a theme park that preserves folklore as an important part of Japan culture. Highlights include an old Japanese-style house, a waterwheel, and more.
民話之里是將民間傳說視為珍貴文化，並持續講述傳承的主題樂園。有古民宅和水車等景點。

［鬼の伝説］
鬼之傳說

民話の里 姥の手掛け石

The legendary stone in Folktales village
MAP- ❻ ❼ 谷山温泉

Taniyama spa
MAP- ❽

　スポーツランド SUGO

Sports land SUGO
MAP- ❾
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Delicious Food

特産品販売所やレストランのある、ロードサイド休憩施設。
This roadside rest stop has restaurants and shops selling 
various Murata specialty products.
有特產品銷售店和餐廳的路邊休憩設施。

茹でたてはもちろん、種類豊富な加工品もおすすめの味。
Delicious boiled or in a wide variety of processed foods.
除了現煮蠶豆之外，種類豐富的加工品也相當推薦。

300年以上の歴史を持つ蔵元で醸造される、村田の銘酒。
High-quality Murata sake is made at this brewer with over 
300 years of history.
於具 300 年以上歷史的土藏中所釀造的村田上等銘酒。

フルーツのように甘く柔らかく、
生でも食べられる特産品種。
Soft and sweet like a fruit, 
this specialty product can 
even be eaten uncooked. 
彷彿水果一般口味甘甜鬆軟，是可

以生食的特產品種。

日本の伝統食・納豆で作った
お菓子。国外でも好評です。
Treats made from natto 
(fermented soybeans), 
one of Japan’s traditional 
foods. Popular outside 
Japan, too! 
以日本傳統食材──納豆所製作

的甜點，在國外亦頗受好評。

民話の里がある姥ヶ懐地区では、香り高い良質なソバの実が収穫さ
れます。町内各地にそば専門店があり、腰のある食感と滑らかな喉越
しの手打ちそばを味わうことができます。

Fragrant high-quality buckwheat (soba) is harvested in the 
Ubagafutokoro district, where Minwa no Sato (folklore village) 
is located. Murata has many soba specialty shops where you 
can enjoy the delicious taste of handmade noodles that are 
firm but go down smooth.

民話之里所在的姥懷地區，可以採收到香氣濃郁、品質優良的蕎麥。在城內

隨處都有蕎麥麵專賣店，可以品嚐到富有嚼勁且滑溜順口的手打蕎麥麵。

［村田の美味しいもの］
村田的美味佳餚

そば

"Soba"
MAP- ❿

道の駅村田

Murata roadside station
MAP- ⓫ そら豆

Broad beans
MAP- ⓫ とうもろこし 「味来」

Mirai-brand corn

チョコ納豆

Chocolate-coated soy beans
MAP- ⓫

日本酒

Japanese rice wine "sake"
MAP- ⓬
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Beautiful Four Seasons

Spring春 夏 秋 冬 WinterAutumnSummer
木々の葉が錦のように美しく染まる秋。谷山自然公園では、蔵王連峰を一望できる広大な自然の中
で、鮮やかな紅葉を楽しめます。鏡のような湖の水面に映る紅葉も必見です。
In autumn, the leaves are beautifully dyed like brocade. At Taniyama Natural Park, you 
can enjoy the brightly colored autumn leaves in an expansive natural setting with a 
view of the elegant Zao mountains. You absolutely must see the gorgeous reflection of 
autumn leaves on the mirror-like surface of the lake.
樹葉彷彿錦緞般染上絢麗色彩的秋天。在谷山自然公園寬闊的大自然裡，藏王連峰一覽無遺，還能欣賞鮮豔的

紅葉。紅葉倒映在如鏡子般的湖面上，畫面美不勝收。

村田城跡を整備した城山公園は、桜の名所として知られます。春の開花時期に開催する「桜まつり」で
は、青空に映える桜を、存分に楽しむことができます。
Shiroyama Park, the location of the preserved ruins of Murata Castle, is well-known for its 
beautiful cherry trees. Each spring, the Cherry Blossom Festival is held when the cherry 
blossoms are in bloom. Enjoy the beautiful sight of pink blossoms shimmering beneath 
the bright blue sky.
整備村田城跡的城山公園是知名的賞櫻景點。春天開花時會舉辦「櫻花祭」，可以盡情享受在蔚藍天空襯托下

的櫻花。

黒い瓦屋根に白い雪が積もり、蔵の外壁の格子模様がコントラストを強める冬には、村田の光景が水
墨画のように変化します。静かで穏やかな、旅の情緒を感じられる季節です。
In winter, the white snow piles up on the black tiled roofs, and with the added contrast 
of the latticework of the shops’ outer walls, Murata turns into a scene from an ink wash 
painting. This is a season for enjoying a quite and serene vacation.
冬季時，黑色的屋瓦覆上一層白雪，土藏外牆的格子圖樣對比更為顯眼，村田的景色變化就宛若一幅水墨畫。

充滿靜謐沉穩的氣氛，是能感受到旅途情調的季節。

日本の俳句で「蛍」は夏を象徴する言葉です。自然に恵まれた村田には「ほたるの里」や白鳥神社前
の川辺など蛍の生育地が多く、夏の夜には幻想的な光の舞いを鑑賞できます。
In Japanese haiku, fireflies symbolize the summer. Blessed by nature, Murata has many 
places to enjoy the fantastic dancing light of fireflies on summer nights. These include 
the Murata's fireflies Village and the riverside areas near Shiratori Shrine. 
在日本的俳句當中，「螢」是象徵夏天的詞彙。被大自然環抱下的村田，有「螢火蟲之里」和白鳥神社前河畔

等許多螢火蟲生育地，夏日的夜晚可以觀賞到如夢似幻的光舞。

［美しい四季］
美麗的四季

城山公園 桜

Cherry blossoms in Shiroyama Park
MAP- ⓭ ホタル

Murata's fireflies
谷山自然公園 紅葉

Autumn leaves in Taniyama Nature Park
MAP- ⓮ 雪の蔵の町並み

Murata storehouses in winter
MAP- ❶
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